
Рику отрицал, что был шпионом из другой страны. Однако главным вопросом здесь было то,
что Арису ничего не знала о Японии. Ведь она впервые слышала о таком месте.

Она нахмурилась, подозрительно уставившись на мужчину перед собой. "Япония? Где это
находится?"

Реакция Арису не удивила Рику, так как он не принадлежал этому миру. Он понял, что сказал,
но менять свое мнение было слишком поздно. Потому что это могло сделать его только более
подозрительным.

"Как бы я ни старался объяснить ей, она просто не понимала". Выходя из кровати, он сказал
себе: "Полагаю, мне придется признать, что я из другого мира".

"Что ты делаешь? Не двигайся". Арису беспокоило, что мог сделать этот человек.

"Прошу прощения за то, что испугал вас, но я полагаю, мне нужно вам кое-что рассказать".

Рику внезапно опустился на колени, чтобы показать, как он уважает эту женщину. Тем не
менее, была и другая причина для этого. Согласно его наблюдениям, эта женщина занимала
высокое положение в этом месте; кроме того, он много читал и обнаружил, что это был лучший
способ завоевать уважение человека из другого мира.

Как и ожидалось, Арису не проявила беспокойства, потому что мужчина не проявлял никаких
враждебных планов по отношению к ней. "Что ты хотел сказать, чужестранец?"

"По правде говоря, я знаю, вы не поверите мне, что бы я ни сказал, но правда в том, что я не из
этого мира", - вежливо сказал он ей.

Спустя пару минут Рику слегка поднял голову, чтобы посмотреть, как эта женщина
отреагирует на него. Он заметил, что Арису сдерживает смех. И все же она не смогла
удержаться, так как не верила, что существует другой мир.

"ХАХАХА! Насколько я вижу, ты все еще не оправился от пыток стражников деревни и потерял
память", - сказала она, схватившись за живот, а слезы выступили в уголках ее глаз.

"Но я просто говорю правду..." - начал он, но прервался, потому что в его слова трудно было
поверить. Поэтому он перестал объясняться и принял теорию Арису о том, что он потерял
память.

Прошло несколько мгновений. Арису пришла в себя и начала допрашивать его. "Даже если ты
не помнишь, откуда пришел, я надеюсь, помнишь, зачем пришел в нашу деревню".

"Единственное, что я помню, - это то, что я проснулся в огромном лесу и увидел вашу деревню;
у меня нет планов насчет вашей деревни, мне просто нужно место, чтобы отдохнуть", - слабо
сказал он.

По взгляду Арису было видно, что она поверила этому человеку, так как не уловила вредную
ауру, исходящую от его тела. "Поскольку я вижу, что ты говоришь правду, я разрешаю тебе
пока остаться в нашей деревне и приношу свои извинения за то, что наши стражи жестоко
избили тебя".

Рику почувствовал себя лучше в этом мире, услышав эти слова. Он снова глубоко поклонился и
сказал: "Я благодарен вам за ваше время и понимание".



"Но если я замечу что-нибудь подозрительное в твоих действиях, я немедленно приговорю тебя
к смерти", - сказала Арису и повернулась, чтобы выйти из комнаты.

Он сглотнул слюну, прекрасно понимая, что в этой деревне была древняя цивилизация, так как
они до сих пор применяли смертную казнь к преступникам.

"Клянусь, у меня нет никаких злых намерений по отношению к вашей деревне", - ответил он,
желая узнать имя человека, спасшего его. "Не могли бы вы сказать мне ваше имя, ваше
высочество?"

"Я Арису Ханз, дочь короля деревни Арзоток, но вы можете называть меня леди Арису, как
меня обычно называют другие", - она тронула свой белый халат и представилась этому
человеку.

"Спасибо, что спасли меня, ваше высочество Арису", - сказал он, вставая, с облегчением
понимая, что его жизнь не подвергается опасности.

Арису оставила ему несколько слов, как только закрыла дверь. "Я пришлю кого-нибудь, кто
принесет вам еду и покажет вам деревню Арзоток завтра".

Арису произнесла эти слова и ушла от мужчины, который был глубоко задумался в комнате.

Поскольку никто не хотел верить в него. Он должен был придумать способ вернуться на Землю.

«Ничего не произойдёт, если я продолжу их убеждать. Нужно сосредоточиться на сборе
информации об этом месте», — сказал он себе.

Рику прекрасно понимал, что его план будет трудно осуществить, поскольку никто из людей в
этом мире, похоже, не знал, где находится путь в другой мир.

Ночь подходила к концу. Стражи принесли ему вкусную еду, которую он скучал есть,
поскольку уже месяц, как он не мог есть подобную еду.

«Вот это я называю едой, а не съедобными монстрами, на которых я охочусь в обширном лесу».
Пробормотал он.

__

На следующий день. Рику встал с постели за час до того, как один из стражников постучал в
дверь его комнаты.

Тук-тук-тук...

Он открыл дверь, ничего не говоря, зная, что это был стражник, приставленный к нему для
осмотра деревни. Перед ним стоял мужчина в пыльных кожаных доспехах с широкой улыбкой
на лице.

«Он не стражник?» Рику мог сказать, просто взглянув на него, что он не стражник.

«Да, я пока не стражник этой деревни, но я усердно работаю, чтобы им стать», — сказал
мужчина, снова улыбнувшись Рику. «Простите, что я не представился сначала. Я Пан Сик,
крестьянин, который стремится однажды стать стражником, чтобы заработать много денег».

«Приношу извинения, если я обидел вас своими словами. Я просто предположил, что именно



стражники этой деревни покажут мне её». Он слегка поклонился ему головой, чтобы избежать
недоразумений, так как не знал, какие могут быть последствия, если он это сделает.

«Нет, это нормально, вам не нужно кланяться крестьянину вроде меня. Кроме того, вы правы,
стражники должны были провести для вас экскурсию, но мой командир делегировал эту
задачу мне, потому что они не хотели привлекать стороннего человека, такого как вы», —
объяснил Пан.

Похоже, стражники избегали его после нападения, которое они на него совершили. Он слегка
поднял голову и сказал: «Так оно и есть... Неважно, мы всё равно делаем одно и то же. Куда вы
планируете меня отвести?»

«По всем важным местам в этой деревне. Так как нам понадобится два дня, если я буду
представлять места здесь по одному». Сказал Пан, затем вежливо указал рукой на коридор.

Пан и Рику прошли по прямому коридору и повернули вниз. Как он и ожидал, он находился в
верхней части этого места.

«Пан, можешь сказать мне, как называется место, где я стоял?» спросил Рику глухим тоном.

«О, это здание для гостей. Это место, где гости короля Арзо отдыхают в течение нескольких
дней». Грим нахмурился, так как комната, в которой он отдыхал, не выглядела подходящей для
гостей. «А как насчёт места, где я сплю?»

«О, это комната для рабочих. Вы знаете, что вам очень повезло?»

«Почему мне повезло?»

«Потому что вам даже дали возможность отдохнуть в такой комнате и спать на такой удобной
кровати. Ведь в нашем доме я просто сплю на полу». Сказал Пан, и на его лице всё ещё была
широкая улыбка.

Щёлк!

Они двое вышли из приемного зала. И Рику увидел в этой деревне людей другого типа. «Чёрт
возьми, это что? Гибриды?»

Похоже, это место было предназначено не только для людей, но и для полулюдей, мирно
живущих в этом мире.

Однако его восхищённое выражение лица быстро исчезло, так как все они злобно смотрели на
него без всякой причины.

«В чём их проблема, Пан? Какое нарушение я совершил?» прошептал Рику, одновременно
дрожа от страха. Поскольку эти глаза были похожи на глаза охранников, которые пытали его.

Пан покачал головой, а затем пожал плечами. «Вы не совершили никакого преступления, но
они считают, что вы не должны оставаться в этой деревне».

«Я всё ещё в безопасности, гуляя по этой деревне? Потому что они выглядят так, как будто
нападут на меня в любой момент». Заикаясь, сказал Рику.

«Не волнуйтесь, леди Арису предупредила их всех. Так что вы можете гарантировать, что
никто не нападёт на вас». Сказал Пан и подошёл к нему ближе. «Сэр Рику, вы также



привыкнете к этому. Дискриминация огромна в этой деревне, когда они узнают, что вы слабы».

Что этот таракан здесь делает?

Где у этого мужика хватает смелости ходить по нашему любимому селу?

Вон отсюда, в свою деревню, убогий! Посмотри на себя!

Чужак, иди-ка сюда и будь моим рабом!

Пан только улыбнулся им и промолчал.

"Ё-моё, вот как они тут друг к другу относятся?!!"
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